
FIRST
Bunte Salatschüssel (ab 2 Personen/Preis pro Person) 

Colourful salad bowl (for 2 or more persons/price per person)

Saladier de crudités mixtes (dès 2 personnes/prix par personne)

14.–

Swiss Alpine Lachs Tatar, Radieschen Pickles, Granny Smith, Kresse 
Swiss alpine salmon tartare, radish pickles, Granny Smith, cress.

Tartare de saumon des Alpes suisses, pickles de radis, Granny Smith, cresson.

31.–

Caramelisierter Ziegenkäse, Panzanella Brotsalat, Tomaten, Mandarine  
Caramelised goat cheese, Panzanella bread salad, tomatoes, mandarine 

Fromage de chèvre caramélisé, salade de pain Panzanella, tomates, mandarine 

28.–

FIRST
VILLA Rinds-Tatar, parfümiert mit Walliser Digestif, Toast und Vollkorntoast

VILLA Beef tartare flavoured with a digestive from the Valais, toast and whole wheat toast

Tartare de boeuf VILLA parfumé au digestif valaisan, toast et toast de pain complet

VS   24.–   |   HG   35.–

Bloody-Mary-Suppe, Pfeffer-Basilikumschaum, Walliser Lamm-Chorizo 

Bloody Mary soup, pepper basil foam, lamb chorizo from the Valais

Soupe au Bloody Mary, mousse de basilic poivré, chorizo d‘agneau du Valais

17.–

Alpenheu-Suppe mit Gerste, Walliser Trockenfleisch
Alpine hay soup with barley, dried meat from the Valais

Soupe de foin des Alpes à l‘orge, viande séchée du Valais 

17.–

THE ONE AND ONLY
VILLA VRONY BURGER

Saftig gebratenes Beef-Patty, getoastetes Westernbrötchen, Röstzwiebeln, Speck, Patatas Bravas 
Juicy beef patty, toasted Western-style bun, fried onions, bacon, patatas bravas

Juteux burger de bœuf, petit pain toasté à la mode «western», oignons rôtis, lardons, patatas bravas

38.–    

 

Vegi VILLA Vrony Burger

37.–     

Käse | Cheese | Fromage

3.–

FIRST AND SECOND
Berggeisskäse-Ravioli, Thymian-Nussbutter, caramellisierte Birnen, Dörrbirnencreme

Mountain goat cheese ravioli, thyme nut butter, caramelised pear, dried pear cream

Raviolis au fromage de chèvre de montagne, beurre de noisette au thym, poire caramélisée, crème de poire séchée

VS   24.–   |   HG   35.–

Risotto Piemonte, Belper Knolle, Morcheln, Knusperlauch                                     
Risotto Piemonte, Belper Knolle, morels, crispy leek 

Risotte Piemonte, Belper Knolle, morilles, poireaux croustillants

VS   26.–    |   HG   39.–

BUNTE SALATSCHÜSSEL 

***

ALPENHEU-SUPPE 
mit Gerste, Walliser Trockenfleisch

***

BERGGEISSKÄSE-RAVIOLI 
Thymian-Nussbutter, caramellisierte Birnen, 

Dörrbirnencreme

***

ALPEN-ZANDER AUS WALLISER BERGQUELLE 
Spinat, Zitronenschaum

***

RINDS RIBEYE TERIYAKI 
Pak Choi, Zitronengras,  

Röstzwiebeln, Chili, Cashewnüsse, Patatas Bravas

***

CHEESECAKE 
mit Aprikosen

COLOURFUL SALAD BOWL 

***

ALPINE HAY SOUP  
with barley, dried meat from the Valais

***

MOUNTAIN GOAT CHEESE RAVIOLI  
thyme nut butter, caramelised pear,  

dried pear cream

***

ALPINE PIKE PERCH 
spinach, lemon foam

***

BEEF RIBEYE TERIYAKI 
pak choi, lemongrass,  

fried onions, chilli, cashew nuts, patatas bravas

***

CHEESECAKE 
with apricots

3 / 85.00    4 / 99.00    5 / 117.00    6 / 138.00 

MENU MATTERHORN



WHY NOT?
Dessert-Mix 

 (ab 2 Personen/Preis pro Person) 
Dessert mix  

(from 2 persons/price per person)

Farandole de desserts  

(à partir de 2 personnes/prix par personne)

18.–

Bei uns haben Sie nicht die Qual der Wahl.

Wir haben für Sie aus den besten Desserts einen Dessert-Mix zusammengestellt.

With us, you‘re not spoilt for choice.

We‘ve put together for you a selection of the very best desserts.

Chez nous, vous n‘avez pas l‘embarras du choix.

Nous avons composé à votre intention un assortiment de douceurs à partir des meilleurs desserts.

ALLERGIEN / UNVERTRÄGLICHKEITEN  |  ALLERGIES / INTOLERANCES  |  ALLERGIES / INTOLÉRANCES
Informationen über Zutaten in unseren Speisen, die Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen können, erhalten Sie gerne von unseren Mitarbeitenden.
Our staff will be happy to provide you with information regarding ingredients in our dishes that may trigger allergies or intolerances.
Nos collaborateurs vous fourniront volontiers des informations concernant les ingrédients de nos plats susceptibles de provoquer des allergies ou des intolérances.

Wir verwenden Schweizer Produkte. Bei Lieferengpässen kann es vorkommen, dass Produkte aus Frankreich, Australien, Irland, Neuseeland,  
Norwegen oder Deutschland serviert werden, welche allenfalls mit Hormonen, Antibiotika oder antimikrobiellen Leistungsförderern erzeugt werden. 

We use Swiss products. In case of supply shortages it may happen that products from France, Australia, Ireland, New Zealand, Norway or Germany are served,  
which may be produced with hormones, antibiotics or antimicrobial performance enhancers. 

Nous utilisons des produits suisses. En cas de rupture d‘approvisionnement, il peut arriver que nous servions des produits en provenance de France,  
d’Australie, d‘Irlande, de Nouvelle-Zélande, de Norvège ou d‘Allemagne, qui peuvent être produits avec des hormones, des antibiotiques ou des agents antimicrobiens  
améliorant les performances.

MORE
SWEETS

Trio von der Grand Cru-Schokolade
Trio of grand cru chocolate

Trio de chocolat grand cru

18.–

Cheesecake mit Aprikosen 
Cheesecake with apricots

Cheesecake aux abricots

17.–

Gletscherkaffee, Vanille Eis, Kirsch, Baileys
Glacier coffee, vanilla ice cream, Kirsch, Baileys

Café glacé, glace à la vanille, Kirsch, Baileys

15.–

Hausgemachte Apfelchüechli, Vanillesauce
Home-made apple fritters, vanilla sauce

Beignets de pommes maison, sauce vanille 

16.–

VILLA VRONY’S OUTFIT POWERED BY KJUS SKIWEAR

Preise in CHF, inkl. MwSt.

Viele unserer Speisen sind in kleineren Portionen erhältlich. Bitte lassen Sie sich von unserem Service beraten.
Many of our dishes are available in smaller portions. Please let our staff advise you.
Nombre de nos plats sont disponibles en petites portions. Veuillez demander conseil à notre personnel.

PLAYLIST «CHEZ VRONY BY MAX»

SIDE DISHES
Bramata-Polenta | Patatas Bravas | Risotto | Mischgemüse 

Bramata Polenta | Papatas bravas | Risotto | Mixed vegetables

Polenta bramata | Patatas bravas | Risotto | Bouquet de légumes

8.–

SIDE DISHES
Bramata-Polenta | Patatas Bravas | Risotto | Mischgemüse 

Bramata Polenta | Papatas bravas | Risotto | Mixed vegetables

Polenta bramata | Patatas bravas | Risotto | Bouquet de légumes

8.–

FROM THE WATER
Alpen Zander, Spinat, Zitronenschaum 

Alpine pike perch, spinach, lemon foam 

Sandre des Alpes, épinards, écume au citron

49.–

Walliser Heida Fischsuppe mit Alpen-Zander und Alpen-Egli
Valais Heida fish soup with Alpine pike perch and Alpine egli

Soupe de poissons Heida du Valais avec sandre et perche des Alpes

36.–

Bon appétit
Villa-Vrony-Team

FROM THE GROUND
Rinds Ribeye Teriyaki, Pak Choi, Zitronengras, Röstzwiebeln, Chili, Cashewnüsse 

Beef ribeye teriyaki, pak choi, lemongrass, fried onions, chili, cashew nuts

Bœuf ribeye teriyaki, pak choï, citronelle, oignons rôtis, piment, noix de cajou

49.-

Geschmorte Lamm Haxe, Bramata-Polenta, Schmorgemüse
Braised lamb shank, Bramata polenta, braised vegetables

Jarret d’agneau braisé, polenta bramata, légumes braisés

47.–


